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rul AHTNO-pyCCKMIA NapannenbHbii KOpNyc Kak MHCTPYMEHT
KOHTEKCTYasIbHOr0 aHaM3a IeKCMYEeCKOM eanHuMLbl «40bpoTa»

Boituenko H. B.

AnHomauyus. Uenb ccieqoBaHNS — BbISIBUTh KOHTEKCTYaIbHbIE 3HAUEHMS JIEKCUUECKO eVHUIIBI «T00pOTa»
U ee TIEPEeBOIHBIX SKBUBAIEHTOB, ITOJIYYEHHBIX METOIOM CILIOLTHOV BHIGOPKM M3 TEKCTOB PYCCKO-aHIIMIACKOTO
TapajiyieIbHOTO Kopryca HalMoHa/JbHOTO KOpITyca PYCCKOTO sI3bIKa. B cTaThe MOKa3aHO, YTO o6GpaillieHue
K MHOKECTBY ayT€HTMYHBIX IMPUMMEPOB Ha OCHOBE KOPITYCOB ITO3BOJISIET YTOUHUTDb 3HAUEHME JIEKCUUECKOIA
eIVHUIIBI B KOHTEKCTe OPUTMHAIA U TepeBoja, BbISIBUTh HETPUBMAIbHbIE CEMaHTUUYECKYE U MUCKYPCUBHBIE
0COGEHHOCTM CJI0BA U BBIJEIUTb HECTAHIAPTHBIE ITepeBOAHbIE SKBUBATIEHThI. HayuyHast HOBM3HA MCC/Ie0Ba-
HMSI COCTOUT B TOM, UTO BIIEpBbIe pAaCCMOTPEHbBI 1 OTMCaHbI 3HAUEHMs], He 3a(pUKCUPOBAHHbBIE B IBYSI3bIUHBIX
Y TOJIKOBBIX CJIOBApSIX, HO TIPM 3TOM PeasTbHO CYIECTBYIOIIME B KOHKPETHBIX CEMaHTUYECKUX U MTparMaTude-
CKUX YCIOBMSX. B pesynbTaTe MCC/IeIOBaHMUS MTOATBEPKIEHO, UTO OOpalleHe K MHOKEeCTBY SKBMBAJIEHTOB,
TIPeJICTaB/IEHHBIX B TIEPEBOJHBIX TEKCTAX MAPA/IEIbHOTO KOPITyCa, TIO3BOJISIET BBISIBUTD BAPUAHTHI YIIOTPe6-
JIEHUST JIEKCUUECKOM e IMHULIBI «T06POTa», He YIIOMUHAeMbIe B ee TPaAUIIMOHHBIX OTIMCAHUSIX.

en] English-Russian parallel corpus
as a tool for contextual analysis of the lexical unit “kindness”

N. V. Voichenko

Abstract. The research aims to identify contextual meanings of the lexical unit “kindness” and its transla-
tion equivalents, obtained through a continuous sample from texts in the Russian-English parallel corpus
of the Russian National Corpus. The paper shows that referring to multiple authentic examples based
on corpora makes it possible to clarify the meaning of the lexical unit in the context of the original
and its translation, identify non-trivial semantic and discursive features of the word, and highlight non-
standard translation equivalents. The research is novel in that it is the first to examine and describe mean-
ings that are not recorded in bilingual and explanatory dictionaries but do exist in specific semantic
and pragmatic conditions. The research findings confirm that referring to multiple equivalents presented
in translated texts of the parallel corpus helps to identify variations in the use of the lexical unit “kindness”
that are not mentioned in its traditional descriptions.

BBegenne

AKTYaJIbHOCTb AAHHOT'O MCC/IeIOBaHMs 00YC/IOB/IEHA TEM, UTO MCIIOJb30BAHME KOPITYCOB OTKPBIBAET AOTMOIHMU-
TeJbHbIe BO3MOXXHOCTH JJISI CEMAaHTMYECKOTO aHaau3a. MaTepuas napaiiesbHOTO KOPITyca IIpefoCTaBiseT B Paco-
PSDKEHME MCC/IeOBATe s peasibHO MCIOMb30BaHHbIE MTPOQECCHOHATbHBIMY MTEPEBOAUNKAMY ITEPEBOIHbIE SKBYBA-
JIEHTBI, YTO MO3BOJIsIeT MpoBecTy 3hEeKTUBHBIN ABYCTOPOHHMIT KOHTEKCTYa/IbHBINM aHAIN3 TeKCTa OPUIMHAJA U Te-
peBoJa, BBISIBUTD MIOTEHI[MaIbHble ITIepeBOJHbIe COOTBETCTBUS ¥ YTOUHUTh CEMaHTMUKY PacCMaTpMBaeMOi eIMHULIbL.

ISt MOCTMsKEHMST BbINIeYKa3aHHOI 1Ie/TM MCCIeIoBaHMsI HeO6X0AMMO PeIlUTh CIeyIoue 3aJaun:

— BBISIBUTDb pPeJieBaHTHbIE KOHTEKCTya/IbHbIE 3HAUEHUST PYCCKO JIeKCMUeCKOi eIMHUIIBI «106poTa»;

— OIKCaTh ee CTAaHJAPTHbBIE ¥ HECTAHAAPTHbIE aHTIMICKE DKBUBAIEHTHI;

— YTOYHUTHb CEMAaHTUKY JIEKCEMBI «,u06p0Ta» IIyTeM COIIOCTaBJIEHMA KOHTEKCTYa/JIbHBIX 3HaueHui OpuUrnHasia
M CIIOCOOO0B UX TIepeBoia Ha aHTIMICKMI SI3BIK.

MarepuajioM [JIs1 MCCIeIOBaHMsI TOCAYXWin 186 puMepoB yroOTpe6IeHUs TeKCUUEeCKO eIVHULIBI «T06poTa»
U UX TIepeBOJ, Ha aHTIUICKUI SI3bIK, M3BIeUeHHbIe 13 napaienbHoro kopryca HKPS (HaumoHanbHbI KOPITYC pyc-
CKoro s3bika. https://ruscorpora.ru/).

TeopeTuueckyo 6a3y 1CCIeOBaHMS COCTABISIOT paboThI 06 MCITOIb30BaHMM KOPITYCOB TEKCTOB B IBYSI3bIYHOI JIEK-
curorpadu U COMOCTaBUTENIbHOI JieKcuKomoruu (Jo6poBosbekuit, 2012; 2015), 06 3dheKTUBHOCTY MOHO(POKYCHOTO
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MeTofa CeMaHTUUecKoro aHammsa (J[o6poBosbekmit, 3amusHak, 2021; 2022; 2023), a Taxke 6a30Bbie MTOJOKEHMS
0 poJii KOHTEKCTAa B mpoliecce nepesoga (bapxymapos, 2023; HecHuiikuii, 2015).

K mccienoBaHmio TakKe MPUBJIEKAIOTCS CBeIEHNS U3 C/IeAYIOIIMX JIEKCUKOTPahMIeCcKmX ¥ KOPITYCHBIX MICTOYHMKOB:

e Jlanb B. ToIKOBBIV CI0Baphb SKMBOT'O BEJIMKOPYCCKOTO SI3bIKa: B 4 T. M.: Pycckuii A3bIK, 1978. T. 1;

e CrnoBapb pycckoro si3bika: B 4 T. (Masiblii akageMudeckuii cioBapsb) / nof pen. A. I1. EBrenseBoii. M.: Pycckuii
SI3bIK, 1985. T. 1;

o ®dacmep M. dTUMOIIOrMYECKNIi CIOBaph PYCCKOTO s13bIKa: B 4 T. I3x-e 2-e. M.: IIporpecc, 1986. T. 1;

e Corpus of Contemporary American English (COCA). https://www.english-corpora.org/coca/;

e Oxford English Dictionary. https://www.oed.com/.

B cTaTbe MpUMEHSIOTCS CJIeyIONIVie METO/IbI MCCIeJOBAHMS: MOHO(OKYCHBI METOJ KOPITYCHOTO MCC/IeA0BAHMS
(Oo6poBonbckuit, 3amu3HaK, 2021) — O/ CEeMaHTUUYECKOTO OMMCAHUS JIEKCUYUECKOM eIVHUIbI «T06p0oTa», METOIbI
KOMITOHEHTHOTO ¥ KOHTEKCTYa/IbHOTO aHa/n3a, a Tak)Ke COMOCTAaBUTE/NbHbIN MEeTOH, — TIpU OIpeaeeHUI U oIuca-
HUM TUITOJIOTUYECKUX ¥ KOHTPACTUBHBIX 0COGEHHOCTE YKa3aHHOI eIVHUIIbI.

[TpakTnyeckasi 3HAUMMOCTb MCC/IeIOBAaHMSI COCTOUT B BO3MOXKHOCTM MCIIOJIb30BaTh €r0 MaTepuasbl B MpaKTHUue-
CKUX KypCcaX PYCCKOTO M aHTJIMICKOTO SI3BIKOB, MPU pa3paboTKe U UTEHUM KypCOB IO TEOPMM U MPaKTUKE IepeBoa,
MEXKKYIbTYPHO KOMMYHUKAIMM, TEKCUKOJIOTUM, KOHTPACTUBHOI IMHTBUCTUKe. KpoMe TOTO, Ipe/ICTaB/IeHHbI B CTa-
Th€ MaTepuaj CJIOBAPHOTO ¥ KOHTEKCTYaJbHOTO OMMCAHMS JIEKCUUECKOI eVHUIIBI «T06POTa» MOXKET GbITh MCIIOIb30-
BaH B KaueCTBe MpMMepa AJIs COBPEMEHHBIX JIEKCUKOTPA(GUUECKMX OBYS3bIYHBIX TPOEKTOB.

OGCy>RkIeHue U pe3yIbTaThl

Jlekcuueckast eIMHUIA «J06pOoTa» MPeACTaBaseT co00i TOT Caydaii, KOTAa OnmMcaTeIbHOe OIpefeseHe 3Haue-
HMSI OKa3bIBAETCSI TPYLHBIM ISl BbIpAXKeHMSI, IIO9TOMY ee TOJKOBaHMe HAeTCsl IIPU MOMOIIM TPYIIbl CMHOHMMOB,
TIPU3BAaHHBIX PACKPBITh B CBOEJ COBOKYIIHOCTM CeMaHTMKy cioBa. CormacHo CnoBapio pycckoro si3bika A. I1. Esre-
HbeBoIt (1985), do6poma ecTb «OT3bIBUMBOCTD, AYIIEBHOE PACIIOIOKEHME M COUYBCTBME K JIIOASIM, CTPEMJIEHME [e-
J1aTh JOGPO IPYTUM, TOTOBHOCTD IIOMOYb», & TAKKE «BbIpasKeHME PACTIONOKEHNS, COUYBCTBMSI, OT3bIBUMBOCTM».

HecmoTpst Ha TO, UTO CJIOBO «JOOGPOTa» B COBPEMEHHOM DPYCCKOM SI3bIKE SIBJIIETCSI OJHO3HAUHBIM U KOHTEKCT
He BBITIOJIHSIET CBOK0 TPaAMIMOHHYIO 3ajiady o cHATUI0 noaucemuu (bapxymapos, 2023, c. 170), usyyeHue IaHHOI
JIEKCUYECKOi eIHULIBI B OPUIMHATIBHOM KOHTEKCTe IT03BOJISIeT 3HAUUTEbHO YIJTYOUTD MIpeiCTaBIeHNs O ee CMbIC/Ie
(Oecuunkwuii, 2015, c. 78). B cBoI0 ouepe/ib, KOHTEKCTYalIbHbIN aHAIU3 TIepeBoa CIIOCOGCTBYET PACIIMPEHNIO CTaH-
JlapTHOTO HAabopa CJIOB M KOHCTPYKIIUIT aHTJIMIICKOTO SI3bIKA, CIIOCOOHBIX ITOT CMBIC/T BBIPA3UTh.

B HacTosimei cTaTbe Mbl CKOHIIEHTPUPYEMCS Ha KOHTEKCTYaIbHBIX 3HAUEHUSX JIEKCUUECKOM eMHULIBI «T00pO0-
Ta» U ee MePeBOIHBIX YKBUBAJIIEHTaxX, OyZeM MCII0JNb30BaTh AaHHbIe Mapa/ulebHOrO aHrauiickoro kopmyca HKPSI
KaK MHCTPYMEHT COOCTBEHHO CEMaHTUYEeCKOTO aHaM3a.

1. KoHTeKcTyajibHOE YTOUHEHV e CMHOHMMUWYECKMX 3HaAUeHU

B nekcukorpaduueckux MCTOYHMKAX 006poma Kak OT3bIBUMBOCTb TPAKTYETCS Yepe3 «TOTOBHOCTb ITOMOYb» U «UyT-
KOe BOCIIpUATHe, XXUBas peakuys» (Hanpumep, Masblii akafeMuyeckuii ¢JIoBapb). PacCMOTPpUM IIMPOKMIT KOHTEKCT
JIAHHOTO CJIOBOYIIOTPEBIeHNST Ha TIpMMepe U3 MapaUIeIbHOTO KOPITyca (31eCh U Aajiee puMepbl B3siThl u3 HKPS):

(1) Ipuwen — maxoti ¥e pasmawucmo-kpacusstii, depakuii u maxoti e HeoxcudaHHo dobpelii. Jobpomoti ceoeii oH
nopaxcan, kax u kpacomoti. Moz cHsimo ¢ cebst nocedHor0 pyéaxy u omoame — eciu komy HyxeHa (Llykumms B. Cypas. 1970). /
He returned home just as wildly handsome as before, just as unruly and unexpectedly generous. He would astonish
as much by his generosity as his good looks. He would give away his last shirt to anyone who might need it (Shukshin V.
The Bastard / transl. by R. Daglish. 1980).

TOTOBHOCTB TOMOYb ¥ UYYTKOCTb BOCIIPUSITUSI pEaIn30BaHbl B TEKCTE OPUTMHAIA KOHCTPYKIMEN «ecu KOMY HYHc-
Ha», TIpU 3TOM BBeJieHMe (paseosornsma «omdams nociedHioi pybaxy» (give away his last shirt) cyskaet nmepeBogHoe
3HaueHMe OT3bIBUMBOCTU [I0 1epOCTU (generosity). ConocTaB/ieHNe OPUIMHAAbHOIO TEKCTA C ero [1epeBOIOM JIEXXUT
B OCHOBE «MOHOGOKYCHOTO» Moaxoa (B pabore A. A. 3amu3Hsk (2015) oH 6bUT HAa3BaH «YHUIUPEKIVOHATbHBIMY),
IIpy KOTOPOM TIepeBOJ, Ha APYroii s13bIK pacCMaTpPUBaeTCsl Kak TOJKOBaHMe /1)1 aHaIU3MpyeMoii e [MHUILbI OpUTMHA-
na (JJo6poBobCcKuit, 3anusHsk, 2022, c. 801).

Bubnensm o «ImocsaenHeit pybaxe» BBIBOIUT CEMAaHTMKY Ha YPOBEHb 0OPa3HOTO MTePEOCMBbICTIEHMS. AHAIU3Y U TIe-
peBoay COPOKOBOIO CTMXa MsATON ry1aBbl EBaHrenus or Mardest (MaTd. 5:40) MOCBSIIEHO HEMAIO HAYYHBIX U CBSITO-
orevyeckux mcciemoBanuii (TonkoBast Bubnus, uau Kommenrtapun Ha Bce Kuuru CB. ITmcanust Berxoro u HoBoro
3aBera: B 7 T. / op, pen. nipod. A. I1. Jlomyxuna. Uznp-e 4-e. M.: Japb, 2009), oqHaKO JaHHBI KOHTEKCT TOBOPUT
06 oTKa3e OT COGCTBEHHBIX 6J1ar pafy APYroro YeaoBeka, 0 ueM yurtaeM ganee: Moz 8 cgoli 8bix00HOL hoexams 6 Jiec,
00 euepa niacmMamuca Mmam, a K HoUU npuee3mu MawiuHy opoe Kakum-Hudyos odurokum cmapuxam (llykmmu B. Cy-
pas. 1970). / Sometimes on a day-off he would drive out to the forest, work like mad, and come back in the evening with
a load of fire-wood for someone old and lonely... it (Shukshin V. The Bastard / transl. by R. Daglish. 1980).

B cnepyroieM npumMepe 1eApoCcTb CTAHOBUTCS JIUIIL OJHUM U3 ITPOSIBIIEHMI «TyIIIEBHOI'O PACTIONIOXKEHMS K JIIOASIM»,
KOTOpPOE He BITOJTHE OCO3HAETCS, HO OTYET/INBO ITePesKMBAETCS !

(2) Ho 3amo Heep uy8cmeosan ecem C80UM MAJIEHbKUM cepdyeM pacnoJioxceHue 3mux 6ensix Jiodeti, 2080pusUUX CO-
8ceM He Ha MOM 53blKe, Ha KOMopom 2080punu Oensie ntodu Ha «bemcu», u ocobeHHo do6poImy 3mozo0 Mampoca ¢ Kpac-
HbIM HOCOM, HANOMUHABUWIUM eMy CMPYUKO8bIli nepey, U ¢ 8070CAMU, NOXOMCUMU Y8emoM HA NAKJI0, KOmopblli nodapun
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eMy makoe YyoHoe naamoe, MAaKk X0powlo Y2OCmua €20 8KYCHbIMU SICM8AMU U MAK JIACKO80 CMOMPUM HA Hezo, KAK HUKMO
He 2/1510e1 Ha He20 80 BCI0 HCU3Hb, KPOME Napbl UbUX-MO BONBUILX HePHBIX HABbIKAME 2/1a3 HA HEHCKOM uepHoKoxem auye (Cta-
HiokoBinY K. M. Makcumka. 1896). / Yet the Negro felt with all his little heart that these white men, who spoke quite a different
language from the white men of the Betsy, were kindly disposed towards him, especially this sailor with the tow-coloured hair
and red nose — which reminded him of cayenne pepper — who had given him that wonderful suit, treated him to all sorts of good
things to eat and looked at him in a gentle, affectionate way that he had not known since babyhood when the eyes of some dimly
remembered black-skinned woman had looked at him like that (Stanyukovich K. Maximka / transl. by B. Isaacs. 1969).

B y3KOM KOHTEKCTe 6/1aroskenaTebHOE OTHOLIEHVE, CUMIIATHS PeTU3YIOTCSI eIMHUIIAMY C CUITBHO TIONOKUTENb-
HOJ KOHHOTAIMEl, TaKUMM Kak «nodapun» (had given), «uydHoe» (wonderful), «xopouto yeocmun» (treat), «<max J1ackoeo»
(in a gentle, affectionate way). llIupoKuit KOHTEKCT HAUMHAETCS C BBEAEHMS OLIEHOUHOI KOHCTPYKIIUY <40 eMy 2080-
psam umo-Hubyds Xopouiee», U UMEHHO B IIPOIeCCe IepeBo/ia «XOPoIIee» CYKaeTcs 10 «106poro» u sMmbaTusupyercst
cuHTakcuuecku (they were kind words that he was saying). AHanu3 CMeKHBIX TTpeIIOKeHi 00HAPYKMBAET TPU CITy-
yas yroTpe6eHns: CJIoB «To6poTa» / «T06pblii» B KOHTEKCTE OpUTMHAJIA U YeThbipe TIepeBOJHbIX SKBMBaieHTa ‘kind’.
ONM30/1 3aBepINaeTCs AeTCKUMM BOCIIOMMHAHUSIMM O AOOPBIX M JIACKOBBIX IJ1a3ax, KOTOpbIE ITepeBOSITCS Kak ‘kind,
loving eyes’, aRTUBUPYS TeMy T00BU. CTUIMCTUUECKM U CEMAHTMUYECKYM BaXKHYIO POJIb UTPAET aHTUTE3a, TPOTUBOIIO-
cTaBIsisl JO6poe OTHOIIEHMe HefoOpoMy, MeTabopuUuecky peanunsysich B Uaee si3bika Kak cpeacTBa obuenus. «Co-
BCEM He TOT s3bIK» (quite a different language) B JaHHOM KOHTEKCTE SIBJISIETCSI OOIIEMOHSITHBIM SI3IKOM JOOPOTBI
M JIIOOBY K YeJIOBEKY, CKPBITON a/lyIio3Meil Ha OTCYTCTBYE SI3BIKOBBIX Mperpaj, (Cp. ¢ MudoIoTmeli 0 IpOUCXOKIEHUN
SI3BIKOB ¥ €BaHTEIbCKUM UyIoM IIaTUIeCITHAILIBI).

XymosKecTBEHHOE MPOTMBOITOCTABIEHNE, TaK YacTo GOpMUPYIOIee KOHTEKCThI 0 000poime, B aHAIM3UPYEMOM TTPU-
Mepe pacIuMpsIeTCcsl KaTeropusMy «peajlbHOe — HepealbHOoe» («HAS8Y» — «2pe3bl») U «HACTOsIIIee — MIPOLIoe» («menepb» —
«demcmao»). CMyTHbIe BOCITOMUHAHMSI O «TO6PbIX ¥ HEXKHBIX I71a3ax» MaTepy (B IepeBojie CHOBa ‘kind, loving eyes’), Ko-
TOPBIE «CIYUANOCh, Haelu €20 80 cHex (they appeared to him in his dreams and comforted him), BBOISIT TOJIKOBaHMe 10OPO-
ThI KaK coCTpajgaHus. [Ipy 3TOM ecim Xopoliee, 61arorpysITHOE OTHOIEHYe, TIOAIePsKKa ¥ 0J00peHye yalle BCero CBs-
3aHbI C YITOMMHAHMEM YIIbIOKM (VWIbl6aics 80 8ech €80li wupokuii pom — he gave a broad grin), To mO6pPOTa KaK «KaJI0CTb
¥ COUYBCTBME» Pean3yeTCsl B KOHTEKCTE UYKOTO TOpsI U CBSI3aHa CO Cie3aMi, CTPaJaHMsIMM U TUTaueM, HallpuMep:

(3) E20 dobpoe Hemeykoe auyo, yudcmue, ¢ KOMOPbsIM OH CMAapancs yeadams npuyuHy MOux cies, 3acmasnsiu ux
meus euye 00UNbHee: MHe ObLI0 COBECHO, U S He NOHUMAJ, KAK 3a MUHymy neped mem s1 Moz He no6ums Kapaa Heawsiua
U HaxoO0umv NPOMUBHLIMU €20 Xa/Iam, WANnouky u KUCmouky; meneps, HAnpomue, 8ce 3mo Kasdaniocb MHe upe36sluatiHo
MUTBIM, U Oadce KUCMOUKA KA3a1acs a6HbiM doKkasamenbcmeom ezo do6pomet (Toncroit JI. H. [lerctBo. 1852). / His good
German face and the sympathy with which he sought to know the cause of my tears made them flow the faster. I felt con-
science-stricken, and could not understand how, only a minute ago, I had been hating Karl, and thinking his dressing-
gown and cap and tassel disgusting. On the contrary, they looked eminently lovable now. Even the tassel seemed another
token of his goodness (Tolstoy L. Childhood / transl. by C. J. Hogarth. 1910-1935).

AHanMM3 CMEXHBIX IpeIJIoKeHMiT Takke OOHapyKMBaeT eOVMHUIbI C CUJIbHOI OTPULIATEIbHOI KOHHOTAaIMel :
«xomenocby naakame» (wanted to cry), «Hepasl Gbliu paccmpoeHsl» (nerves were all on edge), «dypHoti con» (a horrible
dream), «ymepna» (dead), «<necym xopoHumo» (being buried), «<mpautste moicau» (mournful thought). TloMuMO aHTUTE3bI
«KU3Hb — CMEPTh» U «JII000Bb — HETI060Bb» (MJIM «HEHABMUCTb» B TEKCTE TIePeBoa), B JaHHOM IIpUMepe aKTyaau3u-
pyeTcsl KaTeropusi BpeMeH!, IPOIIJIOe MPOTUBOIIOCTABIISETCS HACTOSIEMY («3a MUHYmMY heped mem» — «menepw»).
TakuM 06pa3oM, KOHTEKCTYyaabHbI/ aHAIN3 MOATBEPKAAET STUMOJOTMUYECKYIO CBS3b PYCCKOI MoOpdeMbl «Ho6p-»
C 001eCIaBSIHCKMM KOpHeM *doba «1opa, BpeMs» (Pacmep, 1986).

Kpome Toro, aHanu3uMpyeMblit KOHTEKCT peaansyeT OTTEHOK 3HAUEHUsI, CBSI3aHHbII He CTOJIBKO C CAMUM JT0GPBIM
CBOVICTBOM, CKOJIBKO C €r0 BbIpakeHyeM. KucTouka Kak «/10Ka3aTelbCTBO... JOGPOThI» (another token of his goodness),
C OJIHO CTOPOHBI, MOKET MHTEPIIPETUPOBATHCS KaK /IEMEHT JETCKOM HAMBHOI KaPTUHbI MDA, a C APYToit — Mpef-
CTaB/IsIeT CO60J METOHMMMYECKHMIT TIePEHOC 3HAYEHNs C BHENTHEro aTpubyTa Ha camo J06poe OTHOIIEHME («MPOHY-
Mblli MOUM pACCKA30M»), BbIpakaeMoe TOOPbIMM ITOCTYIIKAMM («CMaa ymewams u yCNOKausamas MeHs»).

B Go/IbIIMHCTBE KOHTEKCTOB CTAHJAPTHBIM BhIpaskeHMeM JOOPOTHI CTaHOBATCS rosioc ([Ipumep 4), ynbibKa, IO,
B3mIsIA, r1asa ([pumep 5):

(4) Lonoc ezo Gbl cmpoz U He UMEJL Yxce M020 8bipaceHust 006pomsl, Komopoe mpoHyJio mets do cre3 (Tomncroii JI. H.
HetctBo. 1852). / The tone of that voice sounded stern now, and had nothing in it of the kindness which had just touched
me so much goodness (Tolstoy L. Childhood / transl. by C. J. Hogarth. 1910-1935);

(5) OHa cama Gbina cepvesHslli pebeHOK; Uepmbl ee HANOMUHAAU pe3KUuli U npasunvHelli 001uk KanumuHna; moasko
271434 y Hell 6bL1U He 0MYO08CKUe; OHU CBEMUNUC, MUXUM BHUMAHUEM U do6pomoti, umo pedko 8 demsx (Typrenes U. C.
IBopstHCKoe THe3mo. 1859). / She herself was a serious child; her features recalled the clear-cut, regular face of Kalitin;
only, she had not her father’s eyes; hers beamed with a tranquil attention and kindness which are rare in children (Turge-
nev I. A Nobleman’s Nest / transl. by C. Garnett. 1894).

HecMmoTpst Ha TO, UTO BhIpaskKeHME «C8eMUMbCs 000POMOLi» IBSIETCS] KINUIIVPOBAHHBIM ¥ BCTPEUYAETCS BO MHOTHUX
KOHTEKCTaX, ero BHYTPEHHMII MTOTEHIMAT KaskKAblii pa3 pacKpbiBaeTcsl MeTabOpUUIECKM M OTChUIAET VMCCIeIOBaTES
K 06pasy Uncyca kak CBera mupy (MH. 8:12). B [Ipumepe 5 ckpbiTast 6ubieiickas a/urio3us OAKpeIieHa e MHUIIaMU
«npasunvHolli 061UK» (regular face), «<muxoe eHumarue» (a tranquil attention), «omey — pebeHox» (father — child).

Kaskplit KOHTEKCT, OMMCHIBAIOLINI HOOPOTY, MpuOeraetT K mpueMaM OOpPa3sHOTO MEPEeOCMbICEHMS] 3HAUEHMS,
cTapasich MPeoI0eTh Mpeies I3bIKOBOTo omycanus. B IIpumepax 1 v 5 ucnonb3ytoTcs 6mbeiickie CMMBOJIbI, ITyOMHA
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KOTOPBIX TPYIHO TIOCTVDKMMA U OIpe/iesiiMa CpeICTBAMY YeJI0BEUeCKOTO SI3bIKa U MOHATHUIA. B IIMPOKOM KOHTEKCTe
[Ipumepa 2 3MOIMOHATbHO-UYBCTBEHHOE BOCHPUSTHE TOGPOr0 OTHOLIEHWS MPEeBAIMPYET Hal pPalMOHAIbHBIM:
Xoms Hezp pewumensHo He NOHUMAT, UMo 2080pun emy JIVUKUH... meM He MeHee Ybl0ancs 80 8ech C80ll wupokuli pom,
uygcmeys, 6eposimHo, Umo emy 2080psim umo-Hubyos xopouiee (Ctanwokosuu K. M. Makcumka. 1896). / The boy had
no idea what he was speaking about, but he probably sensed that they were kind words that he was saying, for he gave
a broad grin (Stanyukovich K. Maximka / transl. by B. Isaacs. 1969). CBou majiekue CMyTHbIE BOCIIOMUHAHMUS, TPE3bI
WV BIIEUAT/IeHMs IeTCTBA «OH, KOHEUHO, He Moz Obl 00BsAcHumb» (he did not know, of course), TeM He MeHee OHMU CyIiie-
CTBYIOT, IT€PEIIETAIOTCS Y KUBYT B €T0 MAMSITH.

B IIpumepax 3 u 4 peueBast CUTyalysl OTIMCHIBAET CUIbHbBIE TIEPEKMBAHUSI: CI€3bI U TIJIAU SIBJISIIOTCSI HE TOJIBKO
BBIPaKEHMEM TOPSI, OGUIBI WIM YMUIEHNMS, HO B CJABSHCKOJ TPaaMIIMM CTAHOBSITCS GOpMOIt 06psIOBOrO MoBee-
HMS, a B XPUCTHUAHCKOI — cie3amu rmokastuust (M. 5:4):

(6) Cne3swl packaanus, zopsuue, xopoulue ce3bl, OPbI3HYAU Y MeHs U3 oueli HA N0JOKOHHUK, K020a s1 N0OyMain, umo 1,
omepamuswuticas om do6pomst X03auHa, 51, (Jleno ompuyasuiuti Kpacomy um co30aHH020 cmposl, 6bimd, OUSHbBIX HOBbIX
3a60pos8 nod opex, cOOUPAIOCH HATIOH UMD HA Ce0Sl PYKU, — CMer, MaKuM 00pa3om, NOKYUAmsCs Ha HU3Hb 00HO20 U3 €20
nodoanusix! (HabokoB B. VcTpebnenue TupaHoB. 1938). / Tears of repentance, hot, good tears, gushed from my eyes
onto the windowsill when I thought how I had been repudiating the kindness of the Master, how blindly I had reneged
the beauty of what He had created, the social order, the way of life, the splendid walnut finished new fences, and how
I plotted to lay hands on myself, daring, thus, to endanger the life of one of his subjects! (Nabokov V. Tyrants destroyed /
transl. by D. Nabokov, V. Nabokov. 1976).

Konrekct IIpuMepa 6 peanusyeT XpUCTHMAHCKME 06pasbl Haubosee SIpKo: MOMMUMO GUTYpbl X034UHA, OTIICAHUS
KPaCOThI «UM CO30AHH020 CMPOsI» U «XOPOWUX CJle3 PACKAAHUSA», B IMPOKOM KOHTEKCTE TOSIBIISIIOTCS] € AVHULIBI «yMU-
JieHue» (tenderness), «epex» M «HAW 8eauxuii u munocmueslii focnodun» (my sin against our great and merciful Master).
Kak nmcan ceaturens Hukonait Cep6cKuiil, «eBaHTe/bCKUE CIe3bl — 3TO T€, UTO TEKYT U3 COKPYIIEHHOTO ¥ MOKAasH-
HOTO cepAta. <...> EBaHTe/lbCKMe CIe3bl — 3TO Te CJIe3bl, UYTO CMBIBAIOT BPe[l, KOTOPBIN HaHeCIU Mbl HeGecHOI JI106-
Bu» (Cep6ekuii H. ToikoBaHMe 3arioBeieit 6naskeHcTBa. Kiun: Xpuctuanckast skusHb, 2007).

Tema /TI06BY peann3yeTcss BO MHOTMX KOHTEKCTaX O JOOGpOTe: OHA SKCIUIMIIMTHO BbIpaskeHa IJIarojioM «I0OUTb»
B [Ipumepe 3 (kak 3a MuHymy neped mem 51 M0z He Jilo0UmMb) I B CMEKHBIX MTpeioxkeHusx [IpumMepa 5 («ckopo npuesik-
Ja K Hell U Kpenko noawobuna», «He J00WId Uzpamse»); UMIUIMIIUTHO — BO (paseosiorMsme O MocjienHeit pybaxe
us IIpumMepa 1; MmeTomoM IepeBoaueckoii TpaHcopmaiiu B Ilpumepe 2 (those kind, loving eyes). CorjaacHo MpoBe-
JIEHHOMY KOHTeKCTyaJbHOMY aHa/IN3y, 3a JO6POTOM KaK CTpeMJIEHUEM [IejlaTh JOOpPO APYTMM CTOUT MMEHHO JI0-
60Bb, O UeM He YIIOMMHAIOT TOJIKOBbIE CJIOBAPH, HO CBUIETEIbCTBYIOT PeJIEBAHTHBIE MPUMEPDI U3 KOPITyCa.

2. HerpuBuajabHble CEMaHTUYECKME U TUCKYPCUBHbIE 0COGEHHOCTH

KoHTeKcTbI 0 106poTe GOPMUPYIOT CEMAHTUKY AOOPOAETEN, HPaBCTBEHHOCTM M MOpaiu. B mepeBonme HpaBo-
yunuTenpHOro IIpumepa 7 MCIOb3YIOTCSI SKBUBANEHTHI ‘goodness’ u ‘that sort of virtue’:

(7) A, KoHeuHo, eam He cyobs, — obpamuica Mapkenos k @omyuike, — y60zux 0a y8euHslX pu3pesams — 0eyo Xopo-
wee. Ho no3eosivme eam 3amemums: #ume 8 008076CMaee, KAK Cblp 8 MACAe Kamamucs, da He 3aedamp Uyxozo 8eKd,
Ja naney o naney He yoapume 021 61dza 6uUMHe20... 3MO euje He 3Hauum 6vims 000pbIM; K, NO KpaliHeli mepe, Maxoii
do6pome, npasdy z08ops, Hukaoli yexs! He npudaio! (Typrenes U. C. HoBb. 1877). / To protect the homeless and de-
formed is a very praiseworthy work, but I must say that to live in ease and luxury, even though without injury to others,
not lifting a finger to help a fellow — creature, does not require a great deal of goodness. I, for one, do not attach much
importance to that sort of virtue! (Turgenev 1. Virgin Soil / transl. by R. S. Townsend, 1929).

LleHHOCTb /17151 JO6POrO UeIoBeKa MpencTaB/saioT «6mara» (Ipymep 7) U «MHTepech! OIVKHEr0», KaK B IIMPOKOM KOH-
TEKCTe ceayroliero npumepa (4 nonpocuna éac 3a @pudy... (bynrakos M. Mactep u Mapraputa. 1929-1940). / I asked you
for Frieda... (Bulgakov M. Master and Margarita / transl. by R. Pevear, L. Volokhonsky. 1979)), omHako aTuyeckye OleHKA
HOCSIT OTHOCUTENIbHBIN XapakTep. B KoHTekcTe IIpymepa 8 0 BBICOKOI MOpalM CapKacTMUECKM PacCysKIaeT caTaHa,
Jla M caMo¥i repoMHel MOTMBALVSI OTMCHIBAEMOTO TIOCTYITKA TPAKTYETCS KaK JIETKOMBICTHE (...MMOIbKO NOMOMY, Umo umend
HeocmopoxcHocms nodame eti meepdyto Hadexcdy (bynrakoB M. Macrtep u Maprapura. 1929-1940). / ...only because I was
careless enough to give her firm hope (Bulgakov M. Master and Margarita / transl. by R. Pevear, L. Volokhonsky. 1979)):

(8) — Bol, cyds no ecemy, uesiogex UCKauUmMenbHoli 006pomsl? BvicokoMopansHalii uenosek? (Bynrakos M. Macrtep
u Maprapura. 1929-1940). / “YOU are, by all tokens, a person of exceptional kindness? A highly moral person?’ (Bulga-
kov M. Master and Margarita / transl. by R. Pevear, L. Volokhonsky. 1979).

B XymokecTBEHHOM KOHTEKCTe, KaK M B SI3bIKOBOM CO3HAHUU, A0OOpOmeTesb pasnensieTcs: Ha (GuiocodcKyio
M KUTENCKYI0. B mepBoM cityyae mo6poTa OIlEHOYHA, M3MepyMa M B GOJBIIMHCTBE CJIyyaeB CBSI3aHA C BOMPOCAMU
Mepbl. B koHTeKcTe [IpumMepa 8 maHHYIO KaTeropuio GOpMUPYIOT aTPUOYTUBBI «UCKOUUMETbHBLI» (exceptional), «6bi-
coko-» (highly), «nezko-» (light), «meepdevtii» (firm), a B ciiefylolieM rpumMepe 6e3mMepHast 1o6poTa Jaske CTAHOBUTCS
6e3HPaBCTBEHHOIA:

(9) Mue ckaxcym, «beckoHeuHas» dodpoma uacmo 6vl8aem CoOnpsxeHda ¢ OMCymcmeuem HpasCmeeHHozo uy8cmaa...
(Typrenes U. C. HoBb. 1877). / I am told that excessive kindness is often a sign of moral weakness (Turgenev I. Virgin
Soil / transl. by R. S. Townsend. 1929).

[IIMpoKMIT KOHTEKCT MHTEPIIPETUPYET GECKOHEUHOCTh J00POMbl KaK «IJIYIIOCTb» M «CBSITOCTh», OOBeOUHSIS JaH-
Hble [EHOTAThl M KOHHOTAThl MPUEMOM IIePEeUMCIeHUs: ...d 000psl 00 2aynocmu, 00 cesmocmu, 6GeckoHeyHo!
(...and kind to stupidity, to saintliness, there is no end to their kindness!). Jlexcukorpaguueckie JaHHbIE IOATBEPKIAIOT
BoskecTBEeHHYIO IPUPOAY GECKOHEUHOCTM M Mepy Kak yaes ueloBeKka: «B Boicinem sHaueHun [Jo6p oduH [ocnods,
6a1az, munocepd 6e3 mMepsl; do6poma sma npuemaemcs Kaxovim, no mMepe cmpemiaeHus e2o K doopy» (Hanb, 1978).
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O6paTuM BHMMAaHMe Ha BbICOKYIO YACTOTHOCTD YIIOTpeOIeHMs d00pomal B coueTanuny ¢ ymom (TIpumepst 10-12):

(10) Cetiuac 3decb 2omosuU K N0JEBbIM UCNBIMAHUAM NOPMAMUBHDBLIL YHUBEPCAIbHDIL 3710600po6uUmMens u paspaba-
Mel6aU HOBble MapKu peduaiiwux cnnasoé yma u doopomst (Ctpyrauxuit A. H., Ctpyrauxuit B. H. [loHegenbHUK
HauMHaeTcst B cyo660Ty. 1965). / Currently they were preparing for the field trials of a portable disrupter of evil, and were
designing new versions of the rarest alloys of intelligence and goodwill (Strugatsky A., Strugatsky B. Monday Begins
on Saturday / transl. by L. Renen. 1977).

TaKoji «CIlIaB», C OJHOI CTOPOHBI, SIBJISIETCS aHTUTE30/ pasyma ¥ UyBCTB (ITOCKOJIbKY SHEPIUSI JOOPOTHI Mpe/I-
CTaB/ISIETCS] KaK 9HEPTUS CeplievHas, 0 YeM Oy[eT CKa3aHo Aajsiee), a C IPYroit CTOPOHbI, CHOBA aKTUBUPYET KaTero-
pUIO Mepbl B 3HAUEHUM PAIlMOHATbHOCTY, pasyMHOCTH. B cioBape B. U. [lang Haxogum, 4TO «0o0pblli uenosex» —
XBaJia IBYCMBICJEHHAs, TaK KaK «He BUIHO, €CTh JI BoJis 1 yM» ([anb, 1978), a B mapeMuueckom ¢GoHJIe — TTOCTOBU-
1y «/Ilo6poTa 6e3 pasyma mycTay.

B ciemyioniem mpuMepe M3 KOpITyca MOsIBJSIETCS eIUMHNLIA «C/IdBHOCMb» KaK 0c060€e HauMeHOBaHMe «YMHOL 000-
pombl», IpU ITOM OTMETUM CJIOKHOCTb TIePEeBOTUECKOI 3a1aUm:

(11) U ewe 6 Hem Obina kakas-mo ymHas doépoma, kakas-mo ciasHocms (Tpudonos 0. Hereprienue. 1973). /
And there was something else: an understanding kindness, a fineness of soul (Trifonov Y. The Impatient Ones / transl.
by R. Daglish. 1978).

JlekceMa «CJIaBHOCTb» PACKPBIBAETCS KaK CBOMCTBO IO MPMIaraTeIbHOMY «CJIABHbIM» B 3HAUEHUY «PaCIIosarao-
LMt K cebe CBOMMM JOCTOMHCTBAMM, KaueCTBaMy, OUeHb Xopoliit» (Masiblii akageMuueckuii cioBapb, 1985-1988).
KoHTeKcTyalbHO «CIaBHOCTh» CHOBA OTChUIAET MCCIeIOBATENS K Uee CIuIaBa yma u 1o6poTsl u3 [Tpumepa 10, a mo-
HOGOKYCHBI aHaIu3 H06aB/IsIeT KOMIIOHEHTHI «AyIlia» U «I06poaeTesb», TIOCKOJIbKY eIUHUIIA ‘fineness’ TPaKTyeTCs
Kax ‘the quality or state of being fine — consummate in virtue or excellence, skillful’ (Oxford English Dictionary).

[Inpokmit KOHTeKCT GdopMupyeT UAeI0 NOOPOThI KaK CUJIbI: YETO-TO «NPOUHO20, HezHywjezocs» (unbending
firmness), ToOro, «<umo omJuuano ux ecex» (that distinguished them all). TIpocToTa 3T0¥ HU3NUECKOI U TYXOBHOW CUJIBI
Jlajiee B TEKCTe OOBSICHSIETCS TEM, UTO «8Ce OHU demu 3emaemepos» (all children of surveyors), Ipy 3TOM ycTapeBIIast
eIMHUILIA «3eMyIeMep» O3HauaeT «CIelMalNucTa 110 MeXXeBaHUIO U 3eMJIeyCTpoNicTBy» (Masblii akafeMuueckuii cio-
Bapb, 1985-1988), KOTOPOro a/uIeropMuecky MOKHO TOJIKOBAaTh Kak TBopIia.

B otinume ot GminocodcKoro (3TMYECKOro) KOHTEKCTA, KUTEMCKUIT peannsyeT 0o6pa3 HEOCO3HAHHOTO U HeIo-
CpeICTBEHHOTO BHYTPEHHETO PACIIOIOXKEHNS YeIOBeKa K LOOPY, M3 KOTOPOTO U MPOUCXOOAT BOOpbIe fena:

(12) 3mo uacmuas do6poma omdenvHo20 Uen08eKa K omadenvHoMy desogeky, 0o6poma 0Oe3 ceudemeneti, manas,
6e3 muicnu (Tpoccman B. XKusub u cyabba. 1960. Y. 2). / The private kindness of one individual towards another; a petty,
thoughtless kindness; an unwitnessed kindness (Grossman V. Life and fate / transl. by Robert Chandler. 1985. Part 2).

IobpoTta «beccmplcieHHas» (senseless), «8He penuzuo3Hozo u obujecmeeHHozo dobpa» (outside any system of social
or religious good), «<uacmuas» (private), «cayuatinas» (incidental), «eunasn» (eternal) poXkIaeTcst MO Ty CTOPOHY ITUKU
¥ He CBSI3aHa HYU C YMOM, HU C Bojieit: OHa pacnpocmpausemcs Ha ece yuesyujee, daxce HA Mblillb, HA MYy 8eMKY, KOMo-
pyio, 80py2 0CMAaHOBUBIUCY, NONPAssem NPoxXoxcuti, umobol eti y0oOHO U Jiezue 6bL10 8HO8b npupacmu kK cmeoaty ('pocc-
MaH B. JKusub u cynp6a. 1960. Y. 2). / It is extended to everything living, even to a mouse, even to a bent branch that
a man straightens as he walks by (Grossman V. Life and fate / transl. by Robert Chandler. 1985. Part 2).

AHanu3 MpOKOTro KOHTEKCTA MMOKa3bIBAET, UTO B TIEPBYIO OUepeb 3Ta JOOPOTa MPOSIBISETCS B ITOCTYIKAX «OTAe/b-
HOTO YejioBeKa K OTIEeJbHOMY UEJIOBEKY»: «3mo dobpoma cmapyxu, éviHeculeli Kycok xneba nieHHomy» (the kindness
of an old woman carrying a piece of bread to a prisoner), «do6poma condama, Hanousuiezo u3 ¢Jisizu paHeHozo 8paza»
(the kindness of a soldier allowing a wounded enemy to drink from his water-flask), «do6poma kpecmpsiHUHA, NPAUYWE20
Ha ceHosale cmapuka espes» (the kindness of a peasant hiding an old Jew in his loft), «amo do6poma mex cmpaxHuxoe, Ko-
mopole nepedarnm c onacHoCmvio 014 _coOcmeeHHoli c80000bl NUCKMA NJIEHHBIX U 3aknioueHHbIX» (the kindness of a prison
guard who risks his own liberty to pass on letters written by a prisoner). CUHTaKCMYeCKuit mapayuiensm GopMupyeT ocoboe
LIEHHOCTHOE OTIpeNie/ieHNe «CBOUX» U «UyKMX». PeueBast CUTyalysl TPaKTyeT IUIEHHOTO, PAHEHOTO, GeryIoro, 3aK/I0UeH-
HOT'O He KaK Bpara, a Kak ueioBeKa, KOTOPbIi 3aCTykKMBaeT x/1e6a, BOIbl, 6e30MacHOCTH, CEMbH.

B omucaHuu DOOGPOTHI CTPasKHUKOB KMUTEICKast JOOPOTa CHOBA MPOTUBOIOCTAB/SETCS UIEHHOM, Bedb MUChMa
TepenarTcs «He mosapuwiam no ybexicdeHusm, a mamepsm u xeHam» (not to his ideological comrades, but to his wife
and mother); peanusyeTcs uaest 06 oTKaze OT COGCTBEHHBIX 6J1ar paay Apyroro yenoseka (cp. [Tpumep 1). O6patum
BHMMAaHMe M Ha TpaMMaTuueckoe Mpeo6pa3oBaHye JAHHOM YacTM: MHOXKECTBEHHOE UMCIO B TEKCTe OpUTMHAIA
(dnekcuu BbIZENIEHBI KUPHBIM MIPU(GTOM) 3aMeHeHO Ha GOpPMY eIMHCTBEHHOTO YMC/Ia MPY MepeBojie, UTO Moauep-
KUBAET eIMHUYHOCTb, MHAVBUIYATbHOCTD U IIEHHOCTb KasKIOTO CJIyyast 3TOV MaJioil ueoBeueckoi Jo6POThI.

EnyHCcTBEHHBIM 0000IIeHNeM B JAHHOM aBTOPCKOM I€peuuCIeHUM CTaHOBUTCS «doOpoma Mono0ocmu, noxa-
Jiesuwteli cmapocmu» (the kindness of youth towards age), KoTopast CHOBa 0OpalljaeT BHMMAaHMe UCCIeJOBaTesl Ha KaTe-
TOpUIO BpeMeHU. B JaHHOM KOHTeKCTe NoOpOoTa He ucue3aeT Jaxe «8 nopy, kozda Jiodu yxe He Kaicymcs andbmu»
(obpaTuM BHMMaHMe, YTO ITO OMMCAHMe B IepeBofe OIylieHo). [Jo6poTa Kak To, UYTO Je/aeT yeaoBeKka YyeJ0BeKOM
(B HECKOJIbKMX KOHTEKCTAaX M3 KOPITyca BCTPeYaeM OIMMCAHME «CMAHO8UMbCA/0cmasamucs aodemu» — ‘become/being
people’), 6r3Ka CMHOHUMY «4eJI0BEUHOCTb», He OTMEUEHHOMY B TOJTKOBBIX CJIOBAPSIX:

(13) Hukoz0a He 8cmpeuanda oHa maxozo HeobbluH020 cOeUHEHUS CUbl, 2pYOOTi NPOCMOombl ¢ Ye08eUHOCMbI0, POOO-
cmoio. Ee mak enexno Kk Hemy, emy max uy#co Gblil HeCcmokuil ¢panamusm, 8 Hem Oblia Kakas-mo 0cobas, pa3yMHas
u npocmas myxcuusst doopoma (I'poccmat B. JKusub u cynp6a. 1960. U. 3). / Never before had she met such an unusual
combination of shy kindness and rough strength. She was so drawn to him — he was so free of harshness and fanaticism, there
was such a special, wise, peasant kindness in him (Grossman V. Life and fate / transl. by Robert Chandler. 1985. Part 3).
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«Yen08euHOCMb» B MIMPOKOM KOHTEKCTE OPUTMHAJIA IepeBeleHa aHTJIMIICKMM 9KBUBAJIEHTOM ‘kindness’, B 9TOM
CJlyuae CeMaHTUMKY M3y4aeMOil eOVHUIIbI pacuiypsieT MOHO(MOKYCHBIN aHamu3 B HAlpaBIeHMM OT aHIJIUICKOTO
K PYCCKOMY, HaJl KOTOPBIM B HACTOSIIEe BpeMsI IIPOI0JKAeTCs MCCefoBaTe/bcKas paboTa.

Kpome Toro, peueBbie cutyauyu IlpumepoB 13 u 14 cHoBa GOPMUPYIOT MO0 «CUJIbl», YETO-TO «O0NbUL020»
(great), «ocobeHHoe0» (special) M «<npocmozo» (peasant):

(14) Koz0a eom 3Haeuwib, Umo MUJLIUOHbL XOMSIM MO020 e, mo u mol, cepdue cmaHosumcs dobpee. A 8 dobpome —
Oonswas cuna! (Topbkuit M. Matb. 1906). / When you know that millions want the same as you do, your heart becomes
better, and in goodness there is great power (Gorky M. Mother / transl. by C. J. Hogarth. 1921).

dTa cula UMEeHYeTCs B Pa3HbIX KOHTEKCTaX M0-pPasHOMY: B CMEXHBIX TIpeaioxkeHnsx IIpumepa 10 dpopmupyercs
umges «OyIIeBHOTO TOHyca» (30ecs Oenanu 8Cé 803MOMCHOE 8 pamMKax 0enoli, CyOMONeKyIApHOL U UHGPaHelipoHHOTI ma-
2uu, umoOsl NOBbICUMY JYUEBHbIL MOHYC Ka)cd020 0maenbHO20 UesI08eKa U Yeslblx Heaoseueckux Koanekmueos (Ctpyraii-
kuit A. H., Ctpyrankuii b. H. IToHegenbHMK HauMHAETCsT B cy660Ty. 1965). / Here everything possible was done within
the framework of white, submolecular, and infraneuron magic in order to raise the spiritual tone of each individual as well
as of entire human collectives (Strugatsky A., Strugatsky B. Monday Begins on Saturday / transl. by L. Renen. 1977)),
a B KoHTeKkcTe [Ipumepa 15 yIOMMUHAETCS «TyXOBHASI SHEPTUSI»:

(15) HuinewHux dobpa u 006pomel He xamaem ueo8exky 0Jis1 pazyMHOLl #U3HU, 86l camu 2060pume 06 3mom. Umo xce
6ydem, ecau 6 1ansl uenoseky nonadym cunsl HympexHeii snepeuu amoma? Hoine dyxoeHas sHepeus Haxooumcs Ha Ha-
kom yposHe (I'poccman B. JKusub u cymbba. 1960. Y. 3). / You said yourself that man isn’t yet kind enough or wise
enough to lead a rational life. Just think what would happen now if he was presented with the power within the atom!
Man’s spiritual energy is still at a lamentable level (Grossman V. Life and fate / transl. by R. Chandler. 1985. Part 3).

B maHHOM ciTyyae MHTepecC IIPeJCTaB/sieT MHTepIpeTalys J06pOThl KaK SHEPTUM Pa3yMHOM, MyIOpoit (Wise) SKU3HU.
CHOBa OTMeYaeM aHTUTE3y: AaTOMHasl SHEPrys (KaK SHEPrysl MaTepyuy) TPOTUBOIIOCTAB/ISIETCST JyXOBHOM (KaK SHepTuUu
Cco3HaHMs), BapBap (0 YeM CBUIETEIbCTBYIOT «Ianbsl») — UYEJIOBEKY pasyMHOMY, BbICOKMIT YPOBEHb OpraHu3amymn
TIPUPOIbI — HU3KOMY YPOBHIO IYXOBHOCTM YeJIOBeKa. B ApyruMx KOHTEKCTax aBTopa camo 0oO6po KaK OTBIeUeHHas
ujes MPOTMBOCTOUT J0Opome Kak peabHOMY KauecTBY ueioBeka (cp. [Ipumep 12):

(16) A He septo 6 dobOpo, s gepio 8 do6pomy (I'poccman B. JKusub u cymbba. 1960. Y. 1). / I don’t believe in your
“Good”. I believe in human kindness (Grossman V. Life and fate / R. Chandler. 1985. Part 1).

Ipu 5TOM, Jake HECMOTPS Ha CKeNTHUecKoe oTHoIleHue K peiauruu (Ilpumep 17), Mepoit 1 mpeaenoM desoBey-
HOCTM MMPU3HAETCs XxpucTuaHckas Benmunna (Ilpumep 18):

(17) Emy saxcHo, umobsl 80cmopicecmeosaa udes, ymsepxcoarnwjas 0o6pomy, a 8edb 6020HOCYbI 8ce20a CMpeMsim-
¢ HacunbcmeeHHo eceums Boza 6 uenosexa, a 8 Poccuu 0nst 3moeo He nocmosm Hu neped uem, nodkonwm, yosiom —
He nocmompsam (I'poccman B. JKusub u cyap6a. 1960. Y. 1). / He wants the idea of goodness to triumph. True believers
always want to bring God to man by force; and in Russia they stop at nothing — even murder — to achieve this (Gross-
man V. Life and fate / transl. by R. Chandler. 1985. Part 1);

(18) Bom ckaxume mHe, — npes3otidem nu mom, 6yoyujuti uenosex 8 csoeli doopome Xpucma? (Tpoccman B. XKusHb
u cynb6a. 1960. Y. 3). / Do you think this man of the future will surpass Christ in his goodness? (Grossman V. Life
and fate / transl. by R. Chandler. 1985. Part 3).

B mmpokom koHTekcTe [Ipumepa 17 0o6po Kak upest, <yTBepsKaaiias J06poTy», HacaxkaaeTcsl HaCWJIbCTBEHHBIM
IyTeM, TO €CThb IIPOTMBOPEUNT cama cebe M He 3acaykuBaeT moBepus (cp. IIpumep 16). B koHTekcte ITpumepa 18
MOSIB/IIeTCST 06pa3 XpucTa Kak TaJoHa YeIOBEUYHOCTU M aKKymyssitopa Boicuieit sHepruu. U eciu B [Ipumepe 11
JIOTTYCKAEeTCs TOJIKOBAaHME «3eMyieMepa» KaK 3eMJIeYyCTPOUTENIS, TO 3Ta MPUPOJHAS OCOOeHHAs Cuia JOOPBIX JToeit
ecTb cyia Beynocru.

Zlo6poma kax uenoBeuHocmsb, Kak 0C060€e Ka4eCTBO CUIbHBIX M HACTOSIIIMX JIIOMI€ll MHTEPECHBIM 00pa3oM Ipe-
cTaB/ieHa B KOHTeKCTe IIpumMepa 19, rae nmepeBogumK mpuberaeT K JeKCUUECKUM T06aBIeHUSIM U3-3a GOPMasIbHOI
HEBBIPAKEHHOCTY CEMAHTUYECKUX KOMITOHEHTOB B ICXOZHOM SI3bIKE:

(19) - BoliHna Hyx#cHa, moxcem, n0du nogesmcs. Moii ded zosopu, umo jdeii OH 6cmpeuan moywvko 8 8oiiy. Celiuac
do6pombot mano (AnekcueBud C. Bpemst cekoHp xauHa. 2013). / We need a war, maybe then we’ll have real, upstanding
people. My grandfather always said that he only ever met truly good people during the war. There’s not enough kindness
these days (Alexievich S. Secondhand Time / transl. by B. Shayevich. 2016).

O6paTM BHMMAaHMe Ha SK3UCTEHIMATbHOCTb peueBbIX cuTyanuii [IpumepoB 12 u 19: BoiiHa KaK KpaitHOCTH GbI-
THsI CTAHOBUTCS MTPOBEPKOIT «II0/Iell Ha UeJIOBEUHOCTh». TeMy CTpafiaHuit ¥ CMepPTH B IIMPOKOM KOHTeKcTe IIpumepa
19 cHOBa GOPMUPYIOT eAVHULIBI «NJIAKame» (wWere crying), «He sepums» (disbelief), «cne3wi» (tears), «kposw» (blood).

3. CraHpapTHas ¥ HeCTaHAAPTHAsA 3KBUBAJIEHTHOCTh

ITopTpeT c/i0Ba KaK MHCTPYMEHT CTaTUCTUUYECKOTO aHAIM3a M BU3yaaM3aluiu JAHHBIX MapajyieIbHOrO KOpITyca
B IAaHHbBIIT MOMEHT COAEPSKUT JIUIIb KPaTKyI0 MHGOPMAIIMIO O FPaMMaTUUYECKUX Y CEMaHTUUeCKMX MPU3HaKaxX CJIOBa,
a TaxKe CIMCOK BCEX MPUMEPOB CJIOBOYIIOTpebieHMs. BeposiTHO, Iepexo, Ha UCTI0Nb30BaHMe HelfpoceTeBbIX Mopeseit
7SI TIOATOTOBKY U aHanu3a JaHHbix B Kopmyce 2.0 (CaBuyk, ApxaHrenbckuit, BoHu-OcmosnoBckast u fip., 2024, c. 11-12)
OTKPOET HOBbIE BO3MOKHOCTY ISt GOPMMPOBAHUS B TaHHOM MHTepdelice MakCMMaJIbHO BO3MOKHOTO KOJMYECTBA
6JI0KOB, KOTOPbIE B KOMIUIEKCE CMOTYT AaTh KOMIIAPATUBUCTY WIM MEePEBOJUMKY Pa3HOOOpasHyw MHOOPMAIUIO
0 TOM, KaK CJIOBO CYIeCTBYeT U QYHKIMOHUPYET MPYU TIEPEBO/IE.

AHanu3 JIeKCUYeCKOit eIMHNIIBI «T00pOTa» B MapajieIbHOM aHIMiickoM Kopryce HKPS BbisiBII, UTO Hambosiee
YaCTOTHBIMM CIIOCOOaMM ITepeBOJa ee Ha aHIJIMICKUI SI3bIK SIBASIOTCS Kindness (82 ciydast CJIOBOYIIOTPEOIeHMS,
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HampuMep KOHTeKcThl ITpumepoB 4-6, 8, 11-13, 16, 19) u goodness (35 ciyuaeB CIOBOYIOTpeOJIEHMs, TaKue
Kak [Ipumepsr 3, 14, 17-18), To ecTh HOATBEPAMII OOIIIME AaHHbIE TEPEBOAHBIX U TOIKOBBIX CJIOBApPEil O CTAHJAPTHBIX
9KBUBaJIeHTax. TeM He MeHee 06paTUM BHMMAaHME Ha P, CIETYIOMNUX 0COOEHHOCTEN U BBISBIEHHbIX CEMaHTUYe-
CKUX pasanumii:

— TIpU MepeBOJe C PYCCKOTO Ha aHIIMICKMii enuHMIa ‘kindness’ ynorpe6isieTcs B ABa pasa yalle, yeM ‘goodness’,
TIpU 3TOM, corsiacHo gaHHbiM Corpus of Contemporary American English (COCA), naske B Tpou3BeIeHUIX XyIoKe-
CTBEHHOI IuTepaTypsl TeMMa ‘goodness’ siBisieTcst 6oiee akKTUBHO, a B 0611leii 6a3e KOpITyca yacToTa yrnoTpebie-
Hus ‘goodness’ BaBoe Boile ‘kindness’ (ipm: 15.90 npotus 7.46) (COCA). BO3MOKHO, 3TaIl BHIYMCIEHMUS YaCTOThI
OTIeMbHBIX TIEPeBOSHBIX SKBUBAJIEHTOB U OIpeleeHNs] UX pa3dbpoca, TO eCThb OLeHKY AMCIIepCUN, BbI3bIBAeT TPYL-
HOCTM MOTOMY, UTO KOJMYECTBO peleBaHTHBIX MpuMepoB B HKPS He MO3BOJISIET MOMYYUTh CTATUCTUUECKM HAMIEXK-
Hble pe3yibTaThl (Jo6poBoabckuii, 2015, c. 422), oHaKo B J1I060M CiIyyae JaHHOE HECOOTBETCTBME TPeOyeT JOI0JI-
HUTEBbHOTO aHAIN3a;

— mno gaHHbIM COCA, OCHOBHBIM CMHOHMMOM ‘kindness’ siBisieTcst ‘compassion’, B TO BpeMsl Kak B COCTpajia-
TebHBIX KOHTEKCTaX, MOA0OHbIX [IpuMepy 3, Ipy nepeBoje ‘goodness’ yoOTpe6IsieTcst Takske aKTUBHO;

— 3HaueHue ‘moral excellence, virtue’ (Oxford English Dictionary) mpenmnosaraer, 4To B MOJOOHBIX KOHTEKCTAX
BBIOODP TepeBOAUMKA AO/DKEH ObITh CIeNMaH B IOJb3y KBMBAJNEHTA ‘goodness’, OMHAKO TaK MPOMCXOAUT He BCeraa
(cm. IIpumep 8);

— B KoHTeKcTe [Tpumepa 20 1151 epefaum cMbicia «do6pomsi» aKTUBMPOBAHbBI Cpa3y 00a CTaHAAPTHBIX SIKBUBA-
JIEHTA, YTO MOKET CBUIETETbCTBOBATD O IMHIBOCIIEIM(PUIHOCTY PYCCKOI JIEKCEMBbI :

(20) He 2080ps ysxce 0 e2o becnpumepHoli do6pome, — U 20J10C ee NPUHUMAem Kaxkoe-mo mpozameibHoe 8blpaxceHue, —
8CNOMHUMe, Umo 3mo ocmamox, max ckazame, 00610MoK Hawetli apucmokpamuu (JoctoeBckuit @. M. [ISIIOUIKMUH COH.
1858-1859). / “Not to mention his incomparable personal goodness and kindness” (her voice here trembled with emotion).
“He is a relic, a chip, so to speak, of our old aristocracy” (Dostoevsky F. Uncle’s Dream / transl. by F. Whishaw. 1888). OnHo-
BpeMeHHOe MCIT0/Ib30BaHMe ABYX MePeBOIHbIX SKBUBAJIEHTOB MOXKHO MHTEPIIPETUPOBATh KaK JOKA3aTeIbCTBO YHMU-
KJIbHOM KOHGOUTYpanyuy eAyHUIbI OPUTUHAJIA, IJIS ITepefadyy KOTOPOii B SI3bIKe TepeBoJa He XBaTaeT KaKoro-TO
CeMaHTMYeCKOT0 KOMIIOHeHTa (3anu3Hsk, 2015, c. 199);

— B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX «do6poma» BOOGIIEe He MMeeT JIEKCMUYECKOTO COOTBETCTBUS, HAIPUMeED:

(21) Toxce mHe, Hawnu dobpaxa! Tet amo 6pocs, ckazan oH cebe. Tebe 30ecy ama do6poma Hu K uemy! lymams Haoo,
a nomom yxce pyKamu-Hozamu uiegeaums. Ymo6 8 nepsewtii u 8 nocnedHuli pas, noHamto? Joopsxk... (Ctpyrauxkuii A. H.,
Crpyranxkuit B. H. [Iukauk Ha o6ounue. 1971). / Some good guy they found! Drop it, he told himself. You have to think
first, and then use your arms and legs. Got that straight? Mr. Nice Guy (Strugatsky A., Strugatsky B. Roadside Picnic /
transl. by A. W. Bouis. 1977).

IMonaraem, 4TO JaJbHENMIINIT JBYCTOPOHHMIT KOHTEKCTYaIbHbIN aHaau3 doO6pomsl ¥ €e TPagULIMOHHBIX aHTJINIi-
CKUX SKBUBAJIEHTOB MO3BOJIUT PACIIMPUTH DS HETPUBUAIbHBIX CEMaHTMUYECKMX pasnmuuuit. Kpome TOro, mapain-
JIeJIbHbIE KOPITYChI IMTO3BOJISIIOT OOHAPYKUTh HAMHOTO 6OJIbIlle BO3MOSKHBIX ITEPEBOTHBIX BAPMAHTOB OIMMChIBAEMOIT
JIeKCMYeCcKOi eAHULIbI, UeM aHaau3 cjioBapeit u MHTpocnekuust (JobpoBonbckuit, 2012, c. 15).

OueBM[THO, UTO Ta WM MHASI CTPYKTYpPa OJHOTO SI3bIKa HE MOXKET ObITh BO BCEX KOHTEKCTAX NepeBeieHa Ha Apy-
rOJi C TOMOLIbIO CBOETO CTAaHAAPTHOTO 9KBMBAJIEHTA, U B OIlpe/ie/ieHHbIX YCIOBMSIX SI3bIK MTepeBojia puberaeT K Apy-
TMIM CITOCO6aM OMMCAaHMSI COOTBETCTBYIOMIEN cUTyanyu. M3BeCTHO Takke, YTO He CYIIECTBYeT MPOAYKTMBHBIX ITpa-
BWJI, TTO KOTOPBIM MOXXHO ObIJIO ObI BHIBECTM MTOIO6HBIE OTKIOHEHUS OT «CTAHAAPTHOV S9KBUBATEHTHOCTU» U3 HEKUX
601ee OOIIVX MPUHIIUIIOB, TIO3TOMY €IVMHCTBEHHBIM CITOCOO0M OMVCAHUS TIOJOGHBIX OTKIOHEHMIA SIBJISIETCS UX TIA-
TejbHas pUKcalys Ha ayTeHTMYHOM MaTtepuase (JobpoBonbckuii, 2015, c. 415).

AHanu3 mpousBefeHuit JUIIb OJHOTO aBTOpa M3 TMPEICTABIEHHBIX B IMapayjieIbHOM KOpITyce IOKa3bIBaerT,
YTO MIOMMMO «CJIOBapHBIX» SKBUBAJIIEHTOB kindness v goodness, 1o KpajiHeil Mepe, CYIIeCTBYIOT ellle CEMb CITOCO60B
TiepeBo/ia PyCCKOi JIEKCUUECKOI eIMHUIIBI «T00pOTa» (O KaueCTBe UejoBeKa) Ha aHTJIMIICKII SI3bIK:

(22) «M ama dobpoma npomueHasl, 3a KOMopy 6ce Makx Jio0sim €20 U Xeaasim; s HeHAgUXCY Imy e20 006pomy», —
nodymana ona (Tonctoii JI. H. Auna Kapennna. 1878. U. 1-4). / “And that disgusting good nature, which everyone likes
him for and praises — I hate that good nature of his,” she thought (Tolstoy L. Anna Karenina / transl. by C. Garnett.
1911. Parts 1-4). OxkBuBaneHT good nature SIBNSIeTCS NOBOJIBHO aKTMBHBIM U peannsyeT 3HaueHue ‘a readiness (often
excessive) to comply with the wishes or importunities of others’ (Oxford English Dictionary). KoMmoHeHT excessive
B GOJILIIMHCTBE KOHTEKCTOB (GOPMUPYET HEraTMBHOE OTHOIIEHME OKPYKAIOUIMX WM CUTYaluio, B KOTOPOit do6po-
ma CTAaHOBUTCS IPUUMHON HETIPUSITHOCTEI.

(23) — Kozoa o dyman o Heil, oH Moz cebe xuU80 npedcmasums ee 6Clo, 8 0CO6EHHOCMU npenecms 3Mmoti, ¢ 8bipaice-
Huem demckoti scHocmu u 0o6pombl, HeOONbUIOL 6eI0OKYPOli 20/108KU, MAK c60000HO NOCMABNEHHOT HA CMAMHbIX JeBUUBUX
nneuax (Toncroii JI. H. AuHa Kapenuna. 1878. Y. 1-4). / When he thought of her, he could call up a vivid picture of her
to himself, especially the charm of that little fair head, so freely set on the shapely girlish shoulders, and so full of childish
brightness and good-humor (Tolstoy L. Anna Karenina / transl. by C. Garnett. 1911. Parts 1-4). HecTraHgapTHbIiT 5KBUBa-
JIEHT ‘good-humor’ BXOAUT B IPYIIITy BapMaHTOB IIEPeBoa C KOPHEBOI MOp(deMoii g00d- 1 SIBJISIETCSI OKKAa3MOHATbHBIM.

(24) Ona 3amemuna, umo, paccnpawusas npo ee pooHslx, madam IlImans ynvsl6HYNACL Npe3puUmMebHO, Umo 6bLI0
npomueHo xpucmuatckoti do6pome (Tonctoii JI. H. Auna Kapennna. 1878. Y. 1-4). / She noticed that when questioning
her about her family, Madame Stahl had smiled contemptuously, which was not in accord with Christian meekness (Tol-
stoy L. Anna Karenina / transl. by C. Garnett. 1911. Parts 1-4). DXxBUBaJIeHT ‘meekness’ peannsyeTcsl B SKCIUTUIIUTHOM
XPUCTMAHCKOM KOHTEKCTE ¥ BXOIUT B TPYIITY CMHOHUMOB-I06pozeTeeii (cp. Takke ‘mercy’).
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(25) Beol 3Haeme, kakas 3mo axzenvckas do6poma — oHa emy 6o ecem eepum (Tomncroii JI. H. MerctBo. 1852). / She sus-
pects nothing; you know her angelic sweetness and her implicit trust of him in everything (Tolstoy L. Childhood / transl.
by C. J. Hogarth. 1910-1935). OKBMBa/IEHT ‘sweetness’” SIBNSIETCS] HECTAHAAPTHBIM JIJIsI TEPEBO/IA CTIOBOCOUETAHMS «AH2eNb-
ckas 006poma», TOCKOJbKY B OOJBIIMHCTBE KOHTEKCTOB MCIIONb3YeTcsl uamoma ‘as kind as an angel’ i ee BApUaHThI.

(26) - [la, suHosam, — omaeuaem maneHvKull u dypHoLl, U Kaxemcs, ymo euje 6oabUle A0BPOMBL U YCMANOCMU Bbl-
paxcaemcs 6 ez0 832n1s0e (Tonctoii JI. H. Kazaku. 1863). / “Yes, you are to blame,” said the latter, and his look seemed
to express still more kindliness and weariness (Tolstoy L. The Cossacks / transl. by L. and A. Maude. 1911). SxBuBa-
neHT ‘kindliness’ pacuipsieT TPYNIy BapMaHTOB IepeBoda C KOpHeBOii Mopdemoii kind- sHaueHuem ‘the quality
or habit of being kindly (=having a friendly benevolent disposition)’ (Oxford English Dictionary).

(27) Bo 8pems 83pbl8a KHA3S OHA MONUALA; OHA YY8CMB0B8AIA CMbl0 3d MAMb U HEXHOCMb K 0MUY 34 €20 celiuac e
8epHysuULy0Ccs 006pomy; HO K020a omey, yules, OHA coOpandcey coenams 21asHoe, umo 0bLi0 Hyx#Ho, — udmu k Kumu u ycno-
koums ee (Toscroit JI. H. AnHa Kapenuna. 1878. Y. 1-4). / During the prince’s outburst she was silent; she felt ashamedf
or her mother, and tender towards her father for so quickly being kind again (Tolstoy L. Anna Karenina / transl.
by C. Garnett. 1911. Parts 1-4). OxkBuBasieHT ‘kind’ 4acTO MUCIIOJIb3YeTCS TP TIEPEBOE CYIeCTBUTEIBHOTO «do6poma»
KaKk 06pa30BaHHOTO OT MPUJIATaTebHOTO «J00pbIli» Y MMEIOIIETro OTBIeUeHHOe 3HaUeH)e JaHHOTO CBOMCTBA.

(28) - [lapwvs AnekcanopoeHa, — CKA3an oM, KpacHesi 00 KOPHell 80J10¢C, — A yOusJIil0Cy Oaxce, 4mo 8sl, ¢ 8auiero 000-
pomoti, He uyecmayeme 3mozo (Toscroit JI. H. Auna Kapeunna. 1878. U. 1-4). / “Darya Alexandrovna,” he said, blush-
ing up to the roots of his hair, “I wonder really that with your kind heart you don’t feel this” (Tolstoy L. Anna Karenina /
transl. by C. Garnett. 1911. Parts 1-4).

DkBUBaNEeHT ‘kind heart’ kak «dobpocepdeuue, 006pocepOeuHOCMb» SIBJISIETCSI YaCThIM KOHTEKCTYaJbHBIM SKBMBA-
JIEHTOM 006pomol, TIpU 3TOM OTMeTUM, uTo eguHuua ‘heart’ (‘kindly feeling; heartiness’ (Oxford English Dictionary))
B ITpoOIIecce IepeBo/ia yacTo mobasisercs K kindness (IIpumep 29) u goodness (ITpumep 30), ycuamBast Ux CEMaHTUKY,
a B [Ipumepe 31 CTAaHOBUTCS CAMOCTOSITEIbHBIM 5KBMBaJIEHTOM

(29) But 8om dusumecs Ha Ilasnuwiesa, 8vl 8Cé npunucsieaeme ezo cymacuiecmsuio uiu doépome, Ho 3mo He mak!
(OocroeBckuit ®. M. nuot. 1868-1869). / You say you are surprised at Pavlicheff’s action; you ascribe it to madness,
to kindness of heart, and what not, but it is not so (Dostoevsky F. The Idiot / transl. by E. Martin. 1915).

(30) O0dHu co cmpaxy, dpyzue no do6pome, a Komopsie u no ¥addocmu... (Crpyraukuit A. H., Crpyrankwnii B. H. ITo-
HeJleIbHUK HauMHaeTcs B cy660Ty. 1965). / Some out of fear, some out of the goodness of their hearts, and some out
of greed (Strugatsky A., Strugatsky B. Monday Begins on Saturday / transl. by L. Renen. 1977).

(31) B Hewm He ObL10 HU cO8eCmU, HU OGPOMBL, HU UeCMHOCMU, XOMs HUKIMO Xce He M02 HA38aMb €20 NOJIONCUMENbHO
3116im uenosekom (Typrenes U. C. Tpu moptpeta. 1846). / He had no conscience, no heart, no principle, though no one
could have called him positively a bad-hearted man (Turgenev 1. Three Portraits / transl. by C. Garnett. 1899).

OmycaHHble CTAaHAAPTHBIE M HECTAHIAPTHbIE SKBMBAJIEHTHI PACHIMPSIOT HAIIM MPEeACTaBIeHUs 00 YCTPOCTBe
JIEKCUUYECKIX CUCTEM COIOCTAB/ISIEMbIX SI3bIKOB, O BIMSHUM KOHTEKCTHBIX YCJIOBUIT Ha BHIOOP Hanbosee afeKBaTHOTO
SKBMBAJIEHTA ¥ IMOMOTAIOT BBISIBUTD JIMHTBOCHEIMbUYECKe 0CO6eHHOCTM (DYHKIMOHMPOBAHMST COOTBETCTBYIOIIMX
Jexkcuyeckux emuunt (lo6poBosbekuit, 2012, c. 23).

OmHaKo ¥ ceMaHTHKA eIVHUIIbI «T06POTa», ¥ ITparMaTMIecKye YCIOBYS ee TIOSIBJIEHNUST TPEGYIOT JaTbHEIIIero uccie-
JIOBaHMSs1, TOCKOJIbKY CaMO BbIpaskaeMoe el0 3HaueHue SIB/SIeTCs crielnuyIHbIM, a 9Ta «crenyduka MoxKeT ObITh BbISIBIIe-
Ha Mpy IIOMOIIY, B TOM UMCJIe, aHajI13a TUIIOB ITepeBOIHbIX COOTBETCTBUIT» (I06POBONIbCKMIL, 3aMm3HsIK, 2023, ¢. 567).

O pasnnumsix MeXIy CUCTeMHOI U TeKCTOBOM 3KBMBajeHTHOCTbIo uiIyT C. JlybeHckas u M. IleitH, yka3biBast
Ha TO, UTO B 3aBMCUMMOCTY OT KOHTEKCTa BO3MOKHA 3aMeHa OJTHOTO Xy OKECTBEHHOTO 06pasa U CTUIMCTUYECKOTO
mpueMa Jpyrum, a TakKe KOMITIEHCAIVsI IeTaleil peueBoii CUTyallMK B IPYToii 4acTy TeKcTa. [Ipy 9TOM MHTEpeCHOI
TIPEACTABJISIETCSI MBICTh UCC/IEAOBATENEll 0 HEOOXOAMMOCTY BBEeJIEHMSI B COBPEMEHHbIE CIOBApHbIE CTaThbU 0COOOTO
pasfenia Tak Ha3bIBAEMbIX «TBOPUYECKMX KOHTEKCTYaTbHO-CIelMbUUecKuX BapMaHTOB MepeBofax» (creative context-
specific translations) (Lubensky, McShane, 2007, p. 925-927).

3akoueHue

Takum 06pa3oM, Mbl MPUXOOMM K CIeAYIOIIMM BBIBOAAM. JIeKcMKOrpaduueckoe OIMMCaHMe 3HAYEHMUS JIEKCEMBI
«I0OPOTa» OKA3bIBAETCST TPYAHBIM /ISl BHIPAsKEHMSI, TOITOMY aHA/IM3 KOHTEKCTYaIbHbIX 3HAUEHWI1 B ITPOLIECCE TTEPEBO-
Jia TI03BOJISIET 3HAUYUTEIBHO PACIIVPUTD MIPe/ICTaBIeHUe O ee CeMaHTMKe U ITepeBOJHbBIX SKBMBaneHTaX. KoHTeKeT opu-
TMHAJIa PAaCKPhIBAET YHUKAJIbHBI HAGOP COUETAEMOCTHBIX OTPAHMUEHMIT U TIPEAIIOYTEHNI CIOBA: B OOJIBILIMHCTBE CITy-
YyaeB TMPU OMUCAHUM 006POMBsl VICTIONB3YIOTCS TIPYeMbl 06Pa3HOTO ITePeOCMBICTIeHUST 3HAUeHVsI, KIIOUeBbIM IPUEMOM
CTaHOBUTCSI aHTUTE3a (UACTO BKIIOUAIOIIAST KATETOPUIO BPEMEHM), SKCIUTULIUTHO U UMIUTUIIUTHO aKTUBU3UPYETCS €BaH-
Te/IbCKMIT CUMBOJIM3M JOOPOAETENN, BBOIUTCSI CUHOHUM «4es10BeuH0Cmb», TIOKPeTUIeHHbI 1jieeli TI0OBU K GIIVDKHEMY.

[IpoBeJieHHOE COMOCTABUTENbHOE MCC/IeNOBaHME KOHTEKCTYATbHbIX 3HAUEHMIT JIEKCUUECKOM eUHUIBI «106PO-
Ta» MOKa3ajo0, 4YTo obpamieHye K MaTepuary napauleIbHOrO KOPIyca MO3BOJISIET BBISIBUTH 3HAUUTEIBHOE KOIMYe-
CTBO TepeBOLHBIX SKBMBAJEHTOB, He MpeICTABIEHHBIX B CJIOBapsix (fineness, generosity, good-nature, goodwill,
heartiness, heart, kindliness, meekness, mercy, that sort of virtue).

MoHOGOKYCHBII I MeToJ, KOHTPACTMBHOTO aHaiM3a I103BOJISIET PAacCMaTpMBaTh IEPEBOJ, JIEKCMIECKON eINVHMIIBI
«106pOTa» KaK MCTOYHVK CBEIEHUII O ee CMbIC/Ie: TIOSIBJISIETCSl IPYyIINa CMHOHMMOB-I00poneTeneii (mercy, meekness)
U emuHKLIA heart Kak crioco6 yCuIeHus CEMaHTUKY 1 00pa3 MPMPOIHOI r'yMaHHOCTH. Pa3HOOOpasue Crioco00B MepeBo/a,
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CTpeMJIeHMe TIePeBOIUMKOB YCMINTh CEMAHTMKY aHIJIMICKUX SKBMBAJIEHTOB, a TAKKe CIyd4ay HYJIEBO/ SKBUBAJI€HTHO-
CTY YKa3bIBAIOT HA BEPOSITHYIO JIMHTBOCITELIM(PUUHOCTb PYCCKOTO CJIOBA «000pomax.

B KauecTBe MepCHeKTUB OaIbHENIIEero MCCIeI0BaHMs Mbl BUIUM [IPOBeeH)e KOHTEKCTYaJIbHOTO aHajM3a JeK-
CUYECKOI eIMHMUIIbI «T06POTa» MpU OOGPATHOM IEepeBOJE, TO €CTh B HANPaBAEHUM OT aHIVIMIICKOTO K PYCCKOMY.
VCi10BMs TOSIBJIEHNS JAHHOTO CJIOBA B [TEPEBOE Ha PYCCKMI SI3BIK OYOYT PACCMOTPEHBI B KAUeCTBE CBUIETEIbCTBA
0 CEMaHTMKe aHATM3UPYEMOI eAVHUIIBI.
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